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NEPEBOJTUYECKHI AHAJIN3 POMAHA ®. ITYJIMAHA
«CEBEPHOE CUSIHUE» B KOHTEKCTE ITPOBJIEMbI
BO3PACTHOU AJIPECALIUU TEKCTA

CraTbst OCBAIIEHA MPOOJIEMe MEPEBOA XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN C aHTIIMICKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKHI C YUETOM HX JIEKCUYECKUX U CTHIIMCTUUECKIX 0cOOeHHOCTel. B Heil paccmarpuBaroTes aBa
Bapuanta niepeBona (parmentoB kHurm @. [Iynmana «CeBepHOE CHUSHUE», BBIMOIHEHHBIX
O. Hogwurikoii 1 nepeBoaunkamu u3narenbersa «<POCMOBOH» B. INospimeBsiM 1 B. babkoBbIM. ABTOpBI
MIPOBOJISAAT CPABHUTENIBHBIN aHATN3 000MX BapUAHTOB MEPEBOJA C TOUKU 3PEHUS afeKBATHOM Tepeaadn
CMBICIIa TEKCTA XY/I0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI C Y4ETOM BO3PACTHOM afpecaliiy MPOU3BEICHHUS, €T0
crng ® kaHpa. [Ipm 3ToM 0coboe BHHMaHHE YACISCTCS OCOOCHHOCTSIM CJIOBOOOpa3OBaHMS,
WCIOJIB30BAHUIO PA3JIMYHBIX PETHCTPOB JIGKCUKM ¥ BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, ITOBBIIIAOIINX
AMOIMOHATIFHOCT TIOBECTBOBAaHMS. KaX/Iblii IpUMep paccMaTpUBACTCS B BHJC CBS3KH U3 ()parMeHTa
OpHTHHAA U IBYX BAPHAHTOB MEPEBO/Ia IaHHOTO (PparMeHTa; B KaXJIOM OTPHIBKE YKa3aHa Ta WM UHAs
JUHTBUCTUYECKAS WJIM CTWIMCTHYECKash OCOOEHHOCTh XYJOXKECTBEHHOTO TPOU3BENCHUS ISt
MOJIPOCTKOB, KOTOpasi MPEeACTaBIseTCs CIOXKHOM Ui mepeBoaa. B Tom crmyuae, ecnu oba BapuaHTa
MepeBo/ia HE SBJSIFOTCS a/IEeKBAaTHBIMHU, TpEIaraeTcsl ajJbTEepHATHBHBIA BapUaHT, MaKCHUMAaJbHO
COOTBETCTBYIOIIIMH, C TOUYKH 3PEHUSI aBTOPOB, 33Ja4aM PEIICHUs KaKAOM OTIEILHOU MEePEeBOAUECKON
npoOnemMel. B pesynbrare nenaercs BbIBOJ O HaubOosee A(PQPEKTUBHON MEPEBOTUECKON CTpaTeru,
KOTOPYIO CIIeAyeT WCMONB30BaTh MPHU MEPEBOJE XYAOKECTBEHHOTO MPOM3BENCHUs >KaHpa (IHTE3H,
OPUEHTHUPOBAHHOTO Ha JIETeN MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa.

Knrouesvie cnosa: mepeBoJ XyH0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, KHUTH 7Sl IOJIPOCTKOB,
JIEKCHYECKHUE TIPOOIEMbI, CTUITUCTUIECKHE TTPOOITIEMBI.
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Beenenue

IlepeBoa XyIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUIN, OCOOCHHO OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha JIETEH
MOJPOCTKOBOTO BO3pacCTa, SIBISIETCS OJHHMM M3 CaMbIX CJIOKHBIX U MHTEPECHBIX BUJOB IIEPEBOJA,
MMEIOIINM PsiZT OCOOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX TaKXKe I JIMTEPaTypbl, OPUECHTUPOBAHHOW Ha
BO3pACTHBIE KaTEropHwH, TpaHHUYallue ¢ MOApPOocTKoBOW. IlepeBox Ha npyroi s3bIK J1F0OOTO
XyJI0O)KECTBEHHOTO TIPOM3BENICHUS TpeOyeT HCIOJb30BaHUS OMNPENETIECHHBIX IMEePEBOTICCKUX
CTpaTerud M UX COIVIACOBAaHUS C TOM POJIbIO, KOTOPYHO OH JOJDKEH CBITPaTh II0 CHOKETY
nmpou3BeneHus. B kadecTBe Marepuana il HACTOSIIETO HWCCIIEIOBAHUS OBLIM HMCIOJIb30BAHBI
¢dbparmenTsl nepBoit kauru Tpuiiorun @. [lynmana «Temuble Hayana», «CeBepHoe cusiHue» [1]
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U JIBa ee nepeBojia, BeinoiaHeHHbie O. HoBulikoii [2] u nepeBoqunkamu uznarenbctsa «POCMOH»
B. lNonmbrmieBeiM 1 B. ba6koBeiM [3]. OT0 mpousBeaeHue xaHpa (IHTE3M, MPeTHASHAUYCHHOE MJIS
JeTel cTaplie JBEHAALATH JIET, KOTOpoe 00JaJaeT psiioM OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIMX JaHHOMY
KAHPY M XapaKTepHBIX JJIsi KOHKPETHOM  BO3pacTHOM rpynmbl. JlelicTBUE MPOUCXOAUT
B MapaJUIEILHOM MUpPE 0€3 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI, B HEM €CTh Marus, HEOOBIYHBIE CYIIECTBA U
HapoJbl, KOTOPbIX HE CYIIECTBYeT B pEaJbHOCTH, pa3BUBAETCd HE UMEIOIIAs pealbHbIX
JI0Ka3aTeJIbCTB TEOpUsl O CYIIECTBOBAHMM MHOYKECTBAa NapajuledbHBIX MUpPOB. lloBecTBOBaHue
M300MIIyeT BHYTPEHHUMH MOHOJIOTaMH IMEpPCOHAXe U HX JualoraMd MeEXIy CcoO0oi, 4To
YpEe3BBIYAMHO BaXXHO JJIsi MOJPOCTKOB, KOTOPBHIE BCErJa HMHTEPECYIOTCS SMOIMOHAIBHON
COCTaBJISIONICH MPOM3BENCHUI, 3aMETeH JIyXOBHBI POCT MEPCOHAXEH B CUTyalusiX KOH(IIUKTA,
B HEM PACKPBIBAIOTCS MHTEPECYIOIIME MOAPOCTKOB TEMbI. ['0BOpsI O KpUTEPUSAX, KOTOPHIM JOKHA
CJe0BaTh JUTEpaTypa, OpUeHTUPOBAaHHAS HA MOAPOCTKOB, K. batuep u M. JI. MoHHUHT B KayecTBe
OCHOBHOTO HAa3bIBaIOT TPEeOOBAaHUE «COOTBETCTBOBATH BO3pAcTy M OOILIEMY YPOBHIO DPa3BUTHSA
pebenka» [4, c¢. 9]. ABTOpbl OTMEYAIOT, YTO IMOJOOHBIE IMPOM3BEICHUS YAaCTO IOBECTBYIOT 00
QTBTEPHATHBHOM pPEATbHOCTH, YTO IMO3BOJISICT YHTATENIO IOTPY3UThCS B  (PaHTACTUYCCKUI
napajuiensHeiii Mup. He crmyuaiiHo nuTeparypa xaHpa (OHTE3W B IMOCIETHUE TOAbI 3aHUMAET
[IEPBOE MECTO CPEIU UYUTATENbCKUX MPEANOUYTEHUIN OPOCTKOB.

Paccyxxnas o mpuyrHax MOMYJISIPHOCTH 3TOTO kaHpa, Jk. 3aiiTic moaYepKuBaeT, 4yTo «io0oit
YEJIOBEK JKXKIET MO3HAHUS W TMpHU3HaHUs» [5, ¢. 77]. DTO yTBEpKIeHHUE OCOOEHHO CIPaBEIIUBO
B OTHOIIEHHH MOAPOCTKOB. Kpome Toro, mccienoBaTellb OTMEYaeT, YTO IMPOU3BENECHUS B KaHpPE
(boHTE3M HalleTIeHbI Ha TIPEOoI0JICHHE JTF000T0 poaa rpaHull. MiHade roBopsi, HEHTPAIBHYIO POJIb B UX
Mpo0JIeMaTUKE UTPaeT MOHATHE CBOOOMBI, YTO TAKXKE aKTyalbHO AJI YUTATENeH MOAPOCTKOBOIO
BO3pacTa.

HecomHenHo, 4TO mepeBoJ Takoro MPOW3BEACHUs IOJDKEH ObITh MAKCUMAIBbHO aJeKBAaTHBIM
B COOTBETCTBHH C CIOXKETOM U OOIIEH TEMATHKOHM, HEOOXOIUMO COOJIIONATh CTHIIb ITOBECTBOBAHMS
Y YUYUTHIBATh NPUCYIIHME €My JIeKCHYecKrue ocoOeHHOcTH [6]. HecMmoTpst Ha To, 4TO, Kak yKa3bIBaeT
P. Tab06ept, nerckas nauTeparypa TPAAUIIMOHHO 3aHUMAET HECKOJIBKO MEpUEPHITHOE TOJIOKEHUE T10
CPaBHEHHUIO C KHUTaMH, aJPECOBAHHBIMHU B3POCIOW ayJUTOPUH, YTO CIPABEUTUBO U B OTHOIICHUU
nepeBoia; Cueln(pUUHOCTD SI3bIKa (PIHTE3M BBIIBUTAET 0COObIE TpeOOBaHUs K MepeBouuKy [7, c. 303].
3nechk HaOIrOAETCsl CBOCOOPA3HBIN MapaoKC: C OJHOM CTOPOHBI, SI3BIK MPOM3BEICHHUS JOIKEH OBbITh
ONMM30K W TIOHSATEH TOAPOCTKY, a C JpPYrod CTOPOHBI, OH XapaKTE€pU3YeTCsl ONpeAeTIeHHON
CTUJIUCTUYECKOM N3bICKAHHOCTBIO, KOTOPYIO HEOOXOAUMO TepeaTh B EPEBO/IE.

1. TIlepeBoaueckuii aHaau3 JABYX BAPHAHTOB IepeBOJAa OTPHIBKOB TMPOM3BeEIEHUSA
@. ITyamana «CeBepHoe CHSIHHE» € AHIVIMHCKOIO A3bIKA HA PYyCCKHUI

1.1. OcobeHHOCTH c10BOOOpa30BaHUS

OpHuM H3 BBIpA3UTENBHBIX CpeACTB, KOTOpbiM @. [Iynman cBOOOJHO MONB3yeTcs B CBOEH
TPWJIOTUH, SIBJISIETCS CIIOBOOOPA30BaHKE, XapaKTEPHOE JUISl Xy10°)KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUN KaHpa
boHTe3m [8]. UTOOBI HA3BATh MPEAMETHI U SABIICHUS, KOTOPBIX HE CYIIECTBYET B peaJbHOCTH, aBTOPY
HEeoOXOJIMMO CO3/1aTh HOBBIE CJOBAa, a s 3TOrO0 OH MCHOJBb3YeT pa3InyHble CIOCOOBI
CIIOBOOOPA30BAHMS.

[TepBoe mposiBieHNE 0COOEHHOCTEN CII0BOOOpa30BaHMs, C KOTOPHIM MBI CTAJTKWBAEMCS B 3TON
KHHTE, — 3TO HCIIOJIb30BAHNE B TIOBECTBOBAHWU MHOCTPAHHBIX CJIOB U OYKB C IIENBIO0 MOIYEPKHYTH
HEOOBIUHOCTh U «HE3/CIIHOCTD) KaKOTr0-I100 CYIIECTBA WM SIBICHUS:

Opurunan: Are we to understand that the panserbjorne had anything to do with this?

[lepeBon B. N'onbimesa, B. baOkoBa: — Hado au nonumams max, umo mym ne obouinocs 6e3
nanyepobLEépHos?

[TepeBon O. HoButkoii: — Tax He o3nauaem jau 3mo, umo K mpazseouu Mo2iu Obimb
npuYaAcmubl NAHYEpOLOPHLL?

Jis Toro 4toObl MOJYEPKHYTh HMHOCTPAHHOCTH HEOJIOTM3Ma, O00O03HAYaIOIIero Ha3BaHUE
HeCyIIecTByoIIero ounonorndeckoro suaa, @. [lynman ucmnonb3oBal B €ro coctaBe OyKBy, KOTOpas
MPUHAUIEKUT HE K aHTTIMHCKOMY andaBuTy, a k natckomy. B nepeBoje uznarensctsa «POCMOH»
3TO CJIOBO COCTOUT LIETTUKOM U3 PYCCKHX OYKB, OJIHAKO OHO Hale4aTaHO KypCHBOM, YTO BBIAEISET

128




ero cpenu okpyxarouux cioB. B nepeBone O. HoBuikoii 3To ¢I0BO TakKe COCTOUT MOTHOCTHIO U3
pycckux OYyKB, HO OHO Hale4yaTaHO TeM >Xe HIpU(TOM, YTO U OCTalbHBIE CJIOBA, MO3TOMY HE
BBIJICTISICTCS] B TEKCTE. DTO MOXKET 3aIyTaTh YUTATEIsl U HATOJIKHYTh HA MBICTH 00 oreuyaTke. Kpome
Toro, corynacHo nocoouto /[. . EpmonoBuua, natckoe OyKBOCOUYETaHHE jo TOCJHE COIIaCHOM
nepepaercss Ha pycckuil s3plk Kak € [8]. IlepeBoguuku uznarensctBa «POCMOBH» yunm stor
HIOAHC, ojiHaKo B niepeBojie O. HoBuikoit jannoe OykBocoueTaHue nepeiano pycckoit OykBoit «oy,
9TO SBJSETCS HAPYIICHUEM MPABUI TPAHCIUTEPALIUH.

Eme oaun cnocod6 o0pa3oBaHHMs HOBBIX CIOB U3 YK€ CYHIECTBYIOIIUX — 3TO
CIIOBOTIPOM3BOICTBO, TO €CTh 00pa30BaHNE HOBBIX CIIOB ¢ TOMOIIIbIO addukcos [9].

Opurunain: “But why do they call ‘em Gobblers?” Lyra asked.

“Cause they eat ‘em,” said the first gyptian boy.

[TepeBox B. I'onbimesa, B. babkoga:

— Ilouemy ux 308ym Kpeuamu? — cnpocuna Jlupa.

— Ilomomy umo oHu ux dxcpym, — cKa3a nepewviii YbleAHEHOK.

[lepeBon O. HoBunkoii:

— A nouemy «mepmeaxuy-mo? — ne ynumanacw Jlupa. — Onu umo, mépmevie?

— OHu He Mépmeble, — mepneauso 00bACHAL el YbleAHEeHOK. — Dmo demu nomom mepmavie,

@ OHU UX HCPYM.

CnoBo Gobblers o6pa3zoBano ot anrimiickoro riaroia to gobble — «moxxupaTs», ¢ TOMOIIBIO
apdukca -€r, yTo YyKa3bplBaeT Ha YeEJIOBEKa, COBEPIIAIONICTO JEWCTBHUE, BBIPAKEHHOE OSTUM
riaroyiom. B croBapsix 3adukcupoBaHo Ba 3HaueHHs cioBa gobbler: 1. male turkey («uHmroK»);
2.a person or thing that gobbles or consumes voraciously or quickly («moxuparens») [10].
B nanHOM ciy4ae meEpeBOAWUTH 3TO CIOBO IO TIEPBOMY €ro 3HAYCHHIO OeCCMBICICHHO:
OpraHM3allfio, HABOJAIIYIO Ha BCEX Yyxkac, He ctanu Obl HazbiBaTh «MHmrokammy». IlepeBos mo
BTOPOMY 3HAYCHHIO CJIOBA SIBIISICTCS aJIeKBaTHBIM, HaszBanume «llokuparenn» IeHCTBUTEIHHO
3By4HT myratomie. OHAKO B KOHTEKCTE JAHHOW TPUJIOTUM TaKOW MEpeBOJ HapyIIaeT S3bIKOBYIO
UIPy U MepeacT JMIIb OHO M3 JBYX 3HAUCHHM, 3aI0KeHHBIX B ciioBo Gobblers. Kak BeisicHUTCS
nanee, Gobblers — 310 wieHbI peNUTruo3HOM OpraHU3aIMy, KOTOPas MPOBOAUT Ha JETAX HAYYHBIC
AKCIIEPUMEHTHI, HEPEJIKO 3aKaHYUBAIOIIUECS CMEPTHIO TIOJIOTNBITHRIX. B IpeBHEM MUpe kpernaMu
HA3BIBAIM JIIOJICH, KOTOpBIE CIYXWJIM TOCPEIHUKAMH MEXAY MHUPOM JIOAeH W MHUpPOM OOroB
1 JYXOB, COBEPIIATH XKEPTBONMPHHONICHHS. VcXoas n3 3Toi mHPOpPMAIIIK, MOXKHO CAENaTh BBIBOJI,
4yTO mepeBoqunKku uzgatensctBa «POCMOH» momobpanu cloBo, KOTOPOE B JaHHOM KOHTEKCTE
SIBJIICTCS TIOJHBIM OSKBUBAJICHTOM CJIOBa OpHUTHHANA, TaK KakKk TepefacT Kak MpsMoe, TakK
1 KocBeHHoe ero 3HaueHue. [lepeBon O. HoBuikoii Henb3s MpU3HATh 0OOCHOBAHHBIM, TaK KaK OH
HE SIBIIICTCS DKBHUBAJICHTOM HHU JUIsl MPSIMOTO, HU JJISI KOCBEHHOro 3HadeHus cioBa Gobblers.
OTO0 MOBNEKIO 3a c000il OONBIIOE KOJIMYECTBO HEMOTHBUPOBAHHBIX J00AaBICHUI, KOTOpHIC
MPU3BaHbl «OTPAaBJIaTh» BHIOPAHHBIA BapHaHT TepeBoja. boiiee TOTo, B 3TOM Cilydyae Ha3BaHUE
«MepTBsku» TpUCBaWBaeTcs opraHuzanuu Gobblers, Ho manee B KOHTEKCTe 3HAYCHHE CIIOBA
«MEPTBSKH TICPEHOCHUTCS HA TTOXUIIICHHBIX €0 JICTCH.

OfHUM U3 UHTEPECHBIX S3BIKOBBIX aCMEKTOB TPUIJIOTUU SIBIISIOTCS HEOJIOTU3MBI, HA3bIBAIOIIIHE
MPUIYMaHHBIE aBTOPOM TEOPHH M WHCTPYMEHTHI. [IpoHMcxokaeHre Ha3BaHWN HEKOTOPHIX M3 HHUX
@. [TynmaH 0OBSACHSET C S3BIKOBOW TOUKU 3PEHUSI:

Opurunai: “No. Only that I'd have to work out how to read it by myself. And he called it an

alethiometer.”

“What'’s that mean?” said John Faa, turning to his companion.

“That’s a Greek word. I reckon it’s from aletheia, which means truth. It’s a truth measure.”

IlepeBon B. I'onbimieBa u B. babkona:

— Hem. Tonvko, umobvl s cama Hay4yuiacL yumame e20 nokazawus. M on Haszean ezo

anemuomempom.

— Ymo smo 3nauum? — cnpocun [Jocon Paa, nOBEPHYBUIUCH K cOCEDY.

—Omo — epeueckoe cnoso. [lymaro, npou3goonoe om ajemeliss, Mo 3HAYUM UCHUHA.

Hcemunomemp.
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IlepeBon O. HoBurkoii:

— Hem, on monvko ycnen ckazams, 4mo MHe CAMOU NPUOemcs Hay4umsCsa Yumams no Hemy,

Kak no kuuze. M ewe cxaszan, ymo oH HA3b18A€MCsl gePUMOMEMD.

— Ymo smo maxoe? — HedoymeHHO nOOHAN Ha cmapya enaza Jocon Daa.

— Om 1amuHcKo20o «veritasy — UCMUHA, MAK YMO «BEPUMOMEMP) MONCHO Nepesecmu Kax

«npasoomep.

[Ipou3Benss AMHIBUCTUYECKUNA MOUCK B PYCCKO-IPEUECKOM CJIOBApe, Mbl BBICHHIH, YTO
aAN0€10L TEPEBOUTCS ¢ TPEUYECKOr0 KaK «HCTHHA», a UETPE® — «u3MepaTh» [11]. Takum oOpazom,
MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO IEPE] HAMHU €II€ OJUH IPUMEp CIOBOCIOXKEHMS, OJHAKO B JJAHHOM
cllydae aBTOp UCIOJB30Bal CJIOBA TIPEUYECKOr0 MPOUCXOXKIEHUS, UYTOOBI YHUTATENIb Y3HAJ
0 IpeJHa3HauYeHUH AAHHOTO apredakTa HE cpa3y, a OAHOBPEMEHHO C IJIaBHON repowHen. ABTOP
HAaMEPEHHO HCIIOJIb3YeT CJIOBO, HE TMOHATHOE OOJBIIMHCTBY YHTATEJEH, 4TOOBI CO3JaTh MHTPUTY,
clenarh CIoKeT OoJiee yBJIeKaTelnbHBIM M HempenackasyembiM. B mepeBoge O. HoBuikoit BMecTo
IPEYEecKOoro CjIoBa MCIOJB30BaH €ro JIATUHCKUIN 3KBUBaJeHT. Hen3BecTHO, YeM PYKOBOJICTBOBAJICA
[IEPEBOTUMK, IPOU3BOAS TOAOOHYIO 3aMEHY, OJTHAKO B €€ PE3yJIbTaTe YNTATENI0 CTAHOBUTCS MPOILE
J0oTafiaTbCcs O TMpeAHAa3HAYeHWU JIaHHOTO YCTPOMCTBA, YTO HJAET Bpa3pe3 ¢ wujeeil aBTopa
npousBeneHus. bonee TOro, HeCMOTps Ha TO, YTO CJIOBA «HUCTHHA» W «IIpaBla» CXOJHBI IO
3HAYEHUIO, B JCWCTBUTEIHHOCTH OHHM CYIIECTBEHHO paznuuatorcs. [IpaBma — 310 uHpopmanus,
MPETEHAYIONMast Ha JOCTOBEPHOCTh, OHA CYOBEKTHBHA M ISl KAXJA0T0 MOXKET ObITh cBoei. McTuHa
e — eIMHCTBEHHO BepHas nHpopmaius, oHa Heociopuma 1 oobekTuBHa. Ecnu nuctuna — 1o akr,
TO TIpaBJa — JIMIIb TOYKA 3peHUs. TakuM 00pa3oM, 3aMEHHB CIOBO «HUCTHHA» CIOBOM «IIPaBlay,
O. HoBunikasi u3MeHWsIa HE TOJbKO Ha3BaHue apredakTa, HO U €ro MpeJHa3HaueHue, cliejaB U3
Hero nojoOue aerekropa Joku. Crenyer oOpaTUTh BHUMAHUE Ha €LI€ OJHY JETallb: B IEPEBOAC
O. HoBuiikoli 0HO M3 3HAYEHUU CIIOBA «BEPUTOMETP» — «mpaBiaoMep». OObIYHO B HA3BaHUSIX
U3MEPUTEIIBHBIX MPUOOPOB BTOPOWM OCHOBOW SIBIISIETCS — «METp». OTO TMOMYEPKUBACT, UYTO
U3MEpEeHUs, MPOM3BOAMMBIE MPUOOPOM, COBEPINAIOTCA COTJACHO OOIIECHPUHITOMY STAJOHY.
BTtopoii ocHOBO# ciioBa «mpaBaoMep» SBISETCS — «Mep». OYeBUIHO, YTO aBTOP MEPEBOJA UMEET
B BUJIy TO, YTO C TMOMOIIBIO 3TOr0 MpuOOpa MPOU3BOAITCS HEKHWE M3MEPEHHUS, OJHAKO B JAHHOM
cllydae HEM3BECTHO, C IOMOILBIO KAKOW Mepbl OHU TMPOM3BOAATCS U SIBISETCA JIM 3Ta Mepa
oOmenpuHATOM. 13 3T0ro Mo>kHO crenarh BbIBOJ, uyTo nepeBo O. HoBuIkoil siBIsieTCs cKopee He
XyJI0)KECTBEHHBIM, a BOJbHBIM. TakuM 00pa3om, JIsi TOTO, YTOOBI JaTh Ha3BaHUS TEM IpeIMETaM
U SIBIICHUSIM, KOTOpBIE CYHIECTBYIOT TOJbKO B ero kHurax, @.Ilynman nosb3oBajics TakUMH
BUJAMHU CJIOBOOOpA30BaHUs, KakK CJIOBOCJIOXEHHE, CIOBOINPOU3BOJCTBO, HUCIOJIb30BaHUE OYKB
U CJIOB, HE TMpUHAAISKANUX K aHTJIuickoMy andaBUTy U S3BIKY, Pa3BUTHE MOJUCEMHHU
Y acCOIIMaTUBHAS JIEKCHKA. YTIOTpeOJIeHUEe JTHX MPUEMOB XapaKTEPHO JUIsl KHUT kaHpa (PpIHTE3H,
TPAAUIIMOHHO OPUEHTHUPOBAHHBIX HA MOJPOCTKOB.

1.2. Ucnionb30oBaHKe pa3iINuHbIX PETUCTPOB JEKCUKU

Tak kak tpunorusa @. [lynmana agpecoBaHa He TOJBKO JIETAM MOJPOCTKOBOTO BO3pacTa, HO
Y B3pOCIIBIM, B CBOEM IPOM3BEIACHUM AaBTOP MCIIOJIb30BAI PAa3HOYPOBHEBYIO JIEKCHUKY C LENbIO
clenaTh TIOBECTBOBAaHWME TIOHSTHBIM JJIsi JIIOACH pa3HbIX BO3pacToB. HekoTopeie coOBITHS
MIPOMCXOAAT B BBICIIEM OOIINECTBE, JIFOAHM, BXOXKHE B HETO, — yYEHbIE M MYTEIIECTBEHHUKH, UTO
U OTPa3ujIoCh, HAPUMeEP, Ha BHIOOPE CIIOB U BBIPAKECHHM B CICAYIOIIEM OTPHIBKE:

Opurunan: “Master,” said Lord Asriel. “I came too late t0 disturb your dinner, so | made
myself at home in here. Hello, Sub-Rector. Glad to see you looking so well. Excuse my rough
appearance; I've only just landed. Yes, Master, the Tokay’s gone. I think you re standing in it. The
Porter knocked it off the table, but it was my fault. Hello, Chaplain. | read your latest paper with
great interest.”

[epeBon B. NoneimeBa, B. badkosa: — Macucmp, — ckazan nopo Aspusn. — A npuexan no3oHo, He
Xomen nomewams sauiemy 06edy, nod3MoMy PACnONOHCULCS 30echb. 30pascmeyume, [Ipopexkmop. Pao
sudemsv Bac 6 0obpom 30pasuu. H3zeunume 3a Heonpamuuli 6ud, 5 MOAbKO uymo evicaduncs. /la,
Maeucmp, mokau noeud. borocv, Bvr 6 nem cmoume. lllseiiyap yponun ezo, HO 5mMoO MOSi GUHA.
30pascmesyiime, Kanennan. [lpouen Bauty nocneonioro cmamouio ¢ 6016UUM UHIMEPECOM....
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[TepeBon O. HoBuikoit: — Vewi, macucmp, k yxcumy s He nocnen, maxk 4mo Hpouien npsamo
crooa, Oe3 TuwHUX yepemonull, Ymoodvl 8ac 3ps _He 0ecnokoums, — 0mo36ancs 1opo Aspuen. —
O, cocnodun  npopexkmop, Mmoe noumenue. Kakum b1 monooyom. Ilpowy npowenus 3a
Henoodobarwull 8ud, s, 4Ymo HA3bIBAemMCcs, ¢ Kopabas Ha ban. /la-0a, mazucmp, 8bl, s 8UNCY, MOANCE
samemunu. He cyovba mne omeedamv 6auie20 3HAMEHUMO20 MOKauckozo. Meacdy npouum,
He npomoyume Ho2u, NOMOMY 4YmMO, NO 6Cel BepOAMHOCMU, bl NPAMO HA HeM U cmoume.
A nedoenaden, ny, u cmapuxk Lllycmep crayuaiino cmaxwyn epagun na non. Moe noumenue,
Kaneuiam, s KaK pas HedasHo npoyeil auly nocieontor pabomy. Ouens, ouensb UHMEPECHO.

B nmanHOM OTpBIBKE B pasroBope jopaa Aspuana ¢ MarucTpoMm aBTOp HCHOJB3YeT Oosee
OopUIMANTBHBINA CTUJIb, IOTOMY YTO 3THU MEPCOHAXH HEIOIIOOIUBAIOT APYr APYyra, HO BBHIHYXKICHBI
OBITh BEXKJIIMBBIMH M «COXPaHATH Jmno». CTuiab permmk JjopAa A3puiia 1O OTHOIICHUIO
K [Ipopexropy u Kanemnany menee oduuanbHbIN, MOTOMY YTO HX CBS3BIBAIOT MPUSATEIILCKHUE
OTHOIICHUS, U OHU JEHCTBUTEIBHO pajbl APYr ApPYyra BUACTh. ITO OOBSICHSIECT UCIOIL30BaHUE
aBTOpOM HeodwuiraasHoro npusercteus hello, ucmonb3oBanue HemoaHoro npemtokenus Glad to
see you looking so well, ¢ppasosoro rimarona to knock smth off, uponnueckoro Beipaxenus | think
you're standing in it. llepeBon uznarenbctBa «POCMOH», ocymectBiennsiii B. [NombiieBbiM
u B. baOkoBbpIM, mMOKa3ayics Ham Oojiee OJM3KAM K OPHTHHATY B CTHWJIMCTUYECKOM IIIaHE.
[lepeBoquMKN HMCHOIB30BATH O(MULUATIBHBIA CTHIIb, YTOOBI MOAYEPKHYTh TOP>KECTBEHHOCTH
MOMEHTA BCTPEUH CTAPhIX 3HAKOMBIX, KaK, HalpuMep, TpHu nepeBoje npeaioxenus Glad to see you
looking so well («Pax Bumers Bac B moOpom s3apaBum»), to disturb your dinner («me xoten
nomeniath Bamemy oodeny»). [lepeBon Beipaxkenus [ think you 're standing in it («borocs, Bbl B HEmM
cToHMTe») OBLT OCYILNECTBICH MPAKTHYECKH IOCIOBHO, OJHAKO HedTpambHOe BhIpaxkenue | think
OBLTO TIEpEZIaHO Ha PYCCKUH SI3BIK OMPEIEICHHO-IMYHBIM «O0IOChY», TEM CAMBIM MPHUIAB IIEPEBOIY
MeHee o(uIMaNbHBIi cTuinb U ycunuB 3hdext uponun. B mepeBoge O. HoBumkoil nanHoe
BEIp@KCHHUE OBLIO MEpPEeIaHO0 MHOTOCIOBHO, ¢ OOJBIIMM KOJUYECTBOM JIOOABJICHUMN, MPU3BAHHBIX
MOMYEPKHYTh TO, YTO pe4b HUJET O MPOJUTOM HamuTke («Mexay HmpodyuM, HE MPOMOYUTE HOTH,
MMOTOMY 4TO, TIO BCCH BEPOSITHOCTH, BBI IIPSIMO HA HEM U CTOMTE»). BHE KOHTEKCTa mepeBo Gppassl
Tokay’s gone B.T'onbimueBsiM u B. babkoBbIM («TOKaif moru0») He MOHATEH, TaK Kak JIIOIH, He
3HAOIINE, YTO «TOKai» — 3TO COPT BHHA, MOTYT ITOAyMaTh O HEM, KaK O )KHBOM CYIIIeCTBE. BapuaHT
nepeBoga O. HoBuikoil 6osee MOHITEH, Tak Kak B HEM HCIOJb30BaHa (hpa3a «OTBeNaTh BAIllEro
3HAMEHUTOTO TOKAWCKOTO», U3 KOTOPOH CTAHOBUTCS SICHO, YTO pedb HJeT 0 HanmuTke. OHAKO CTHIIh
nepeBoga O. HoBuikol oTiMyaeTcss OT CTUJS OpUTrMHana. B naHHOM BapuaHTe IepeBojia
HCIIOJIB3YIOTCSI TPOCTOPEUHBIC BRIPAKEHUS (IIPOIIIEN TPSMO CIOJA»), PAa3TOBOPHBIN CTHIIb («KaKUM
BBl MOJIOATIOM, 0€3 JIMITHUX IIEpEeMOHHH, ¢ kopabmus Ha 6am») [12]. B To xe Bpems: HepopmalibHOE
npuBercTBre hello mepeBemeno kak «Moe mouTeHHE». DTO BBIpAXKEHHE 3BYYHT ODHUIIHAIBHO,
OJTHAKO, YYMTHIBAs TO, YTO JaHHOE BBIPAKEHUE HCIOIB3YEeTCS B JPYKECKOM OOIIEHUH, OHO
KOKETCS HE CEPhE3HBIM, a IIYTOYHBIM. TakuM oOpa3oM, B BapHaHTE IMEPEBOJA ITOTO OTPBIBKA
O. HoBuliko# CTHIIb TOBECTBOBAHUS U PEILTUK MEPCOHAXKA HECKOJIBKO CHIKEH.

1.3. Ucnionnb30BaHre  BBIPA3UTEIBHBIX  CPEJICTB JUIS  IOBBIMICHUS AMOIMOHAIHHOCTH
MTOBECTBOBAHHUS

OCHOBHOM YHTATENbCKOW ayIUTOPUEN TPWUJIIOTUU SIBIIAFOTCS MOJIPOCTKH, Ta BO3PACTHA
rpymma, KOTopas BBHICOKO IIEHHT 3MOIMOHANBHBIM KOMIIOHEHT XYJ0’KECTBEHHOTO IMPOU3BEIACHUS
[14]. CTunucTUYecKuM IpUEeMOM, KOTOPBIN MOMOTaeT MepeaaTh YUTATE0 SMOIMH Yepe3 e4YaTHOe
CIIOBO, SIBIIICTCS TOJNUCHUHACTOH. [IOMMCHMHAETOH — 3TO CTWIHMCTHYecKas (uUrypa: HaMepeHHBIN
MTOBTOP COKO30B, KOTOPBIH HCIOJB3YETCS JIJIi WHTOHAIIMOHHOTO WM JIOTHIECKOTO TOYCPKUBAHMUS,
BBIICTICHUS. COEAMHSIEMBIX COI03aMHU YJICHOB MPEAJIOKEHHUs, O0OPOTOB WM YacCTell CI0KHOTO
npeuiokeHus. [IpuBenemM mpuMep MCTONB30BaHUS MOJMCHHIIETOHA B TeKCTe poMaHa «CeBepHOe
CUSTHUEY C IIeIIBIO MepeIayl IMOIUH.

Opurunan: What she liked best was clambering over the College roofs with Roger, the kitchen
boy who was her particular friend, to spit plum stones on the heads of passing Scholars or to hoot
like owls outside a window where a tutorial was going on, or racing through the narrow streets, or
stealing apples from the market, or waging war.
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IlepeBon B. I'onpimeBa u B. babkoBa: boavuie 6cezo el Hpasuioco kapabkamscs no Kpbluam
Konneoorca co ceoum nyuwum opyzom Poodxcepom, KyXOHHbIM MANbUUKOM, NIEBAMbCA CIUBOBLIMU
KOCMOYKAMU HA 207108bl NPOXOOAWUX YUeHbIX WiU YXamov NO-COBUHOMY NOO OKHOM, 20e WU
3aHAMUSA, LU HOCUMbCSA NO Y3KUM YIOUKAM, Kpacmy A0J10KuU Ha pulitKe. U 6oesamb.

[TepeBon O. Hosutkoii: He 6bi10 0151 Hee bonbuieli padocmu, yem 8 KOMRAHUU C NOBAPEHKOM
Pooocepom, 3axadviunvim ee Opysckom, 3ane3mv HA KPbluly KOANEONCA U NAeB8AmbCs ommyod
CIUBOBLIMU KOCMOUKAMU HA 207108bl NPOXOOSWUX 6HU3Y npogeccopos. A ewe nyyue —
npumaumsbcsi 100 OKHOM ayoumopuu, 20e udym 3auamus, 0a Kax yXHymo cosou! A umo moocem
Obimb crauge, uem 2OHAMb NO V3EHbKUM YIO0YKAM, 60pO6AMb Y MOP2060K AONOKU U OpamuvCs
C YYIHCaKaMU.

B stom mpumepe Ml Buaum, uto B mepeBone B. 'onbimeBa um B. baGkoBa coxpansercs
MHOI'OCOIO3U€E, C IOMOIIBI0 KOTOPOIO IMEpEelaeTcsl CIIOHTAaHHOCTh IOBECTBOBAHUS, €ro JeTCKas
HETOCPEJCTBEHHOCTh, BIEUaTIeHHe, OyATO aBTOpP HA XOAy BCIIOMHHAET TO, YTO XOTEN CKa3aTb.
B nepesonie O. HoBuikoi cia0XKHOCOUMHEHHOE INpEJUIoKEeHUEe pa3OuTo Ha Oojiee MENKHE YacTH.
KonnyecTBo COMO30B COKpAIICHO 33 CUET BBOJHBIX CJIOB M MpHEMa rpajganun («He Obu1o OosbIien
pazocTuy»; «a elle Jy4dlley; «a 4TO MOXXET OBbIThb Clalie»), OJHAKO TakKas CTpaTerus NpuaaeT
MOBECTBOBAHMIO W3JUINHIOI JETCKOCTh, KOTOpas, CKOpee BCEro, OTTOJIKHET YHuTaTeien
MOJIPOCTKOBOTO BO3pPacTa M B3POCIBIX YpPE3MEPHON IKCHpPecCHMBHOCTHIO. Kpome Toro, B JaHHOM
BapHaHTE MEPEBOJIa HCIOJIB30BAHBI MPOCTOPEUHS, HAMPHUMEpP, CIOBA «APYKOK» H «TOHATHY.
Vcnonb30BaHue 3THX CJIOB CKa3blBaeTCsl Ha CTHJIE, IOTOMY YTO B OPUIMHAIBHOM IPOU3BEJCHUU
OCHOBHOE TIOBECTBOBAHHUE BEIETCS HEHTPAIBLHBIM SI3BIKOM, 0€3 MCIOIB30BAHUS CIIOB CHIKEHHOTO
peructpa. Waging war B nepeBoae O. HOBHUIIKO# 3By4YHT KaK «IpaThCs C UyKaKaMH», YTO SIBISICTCS
HETOYHOCTBIO, TaK KaK Jajiee B KHUI'E OMMCHIBAIOTCS BOWHBI, B KOTOPHIX Aetu Mopman-Komnemxa
BBICTYMNAIOT IIPOTUB J€TeH KaMEHIIMKOB U LIbITaH. DTO HE MPOCTO JI€TCKHE UIPbI, 3TO HELIYTOYHbIE
noOouIIa, UHTPUTH, TIOTOHH, 3aXBATHI B TUICH U IIEPETOBOPHI CTOPOH.

YacTto B TEKCTe TPWJIOTMU aBTOP MCIOJB3YeT IMapajllebHble KOHCTPYKLIMH, KOTOpPbIE
3apOMIIUCH U CTAJHM XapaKTepHOW YepPTOH elle aHTHYHOW JIMTepaTyphl U (OIBKIOpa, H3HAYAIHLHO
OPMEHTUPOBAHHBIX Ha JeTeil, HO BCIEACTBHE MCIIOJIb30BaHMS O(PULIMAIBHOTO CTHJS CTaBIIUX
MOJIXOSIIIUMHE U JIJISL YUTaTeNel TTOAPOCTKOBOTO BO3pacTa.

Opurunan: “That’s the duty of the old,” said the Librarian, “to be anxious on behalf of the
young. And the duty of the young is to scorn the anxiety of the old.”

IlepeBon B.TonesimeBa u B. babkoBa: — Taxosa yoic cmapuxosckas 0onas, — cKazai
bubruomexapv, — mpesoscumocs 3a Mono0bix. A yoen MON0ObIX — Npe3upamsv CMApUKo8CKue
mpesocu.

[TepeBon O. HoBuuikoit: — Taxog yoc yoen cmapocmu, — yavloOHyacs bubauomexaps. — ¥V Hac,
CMapukos, 3a MON0ObIX OYUld Hoem, a MOA00ble HOIOM, YMO Mbl UX OVWUM, U HUYE20 Mym He
nonuuLeuts.

B nanHoM mpumepe mpeiokeHue ¢ napajuieabHONH KOHCTPYKIMEH 3BYUHUT U3 YCT MOXKHIIOTO
oubnnorekaps U, Onaronapsi CBOEM CTPYKType, SBISETCS MPUMEPOM MOATHUECKON peuu, KoTopas
IpUIAeT 3TOMY MOMEHTY IOBECTBOBAHHUS OOJBLIYIO TOP)KECTBEHHOCTh M 3HAYMMOCTh U HAIlO-
MHUHaeT agopu3M. DTOT CTHIUCTHYECCKHA MPUEM YacTO HCIIONB3YeTCsS B MH(OIOTHH, TTOITOMY
BOCIIPUHMMAETCSI KaK OTCBUIKA K NMPOU3BENEHUSIM aHTHUYHOW JUTepaTypbl. B BapuanTe nepeBojna
B. T'onbimeBa u B. baGkoBa mnpu nepeave Ha pycCKHii sS3bIK BeipaxkeHuit t0 be anxious, on behalf
of u rmarona to SCOrn ObLT COXpaHEH MX KHM)KHBIA CTHIIb («TPEBOKUTHCS 3a», «IIpe3uparby) [15].
B nepeBone O. HoBuikoit ans ycunenus 3¢gdexra, Ipou3BOIUMOro NapajuieIbHOM KOHCTPYKITHEH,
KpOMe€ OJTMHAKOBOM CTPYKTYpBI IPEUIOKEHUH, B HUX UCIOIB3YETCs UTpa CJIOB («3a MOJIOJBIX JyIla
HOET», «MOJIOJIbIe HOIOT, YTO MBI UX AymUM»). OqHaKO, HECMOTPS HA TO, YTO 3TOT MPHUEM JeaeT
TEKCT 00Jiee UHTEPECHBIM C SI3bIKOBOM TOUKM 3pEHUS], €T0 CTHIJIb CTAHOBUTCS MEeHEee O(pUIIHATbHBIM.
JloO6aBneHHOE BBIPAKEHUE «M HUYETO TYT HE IOMHIICIIb)» SBISETCS MPOCTOPEYHBIM, ITOITOMY
MOXKHO cJeJlaTh BBIBOJ, YTO JAHHBI OTPBIBOK TEKCTa OBbLI MEpeBeleH C WU3MEHEHHEM CTHIISA
TTOBECTBOBAHMSI.
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3akiroueHue

Takum oOpazoM, MOXXHO CZENaTh BBIBOJ, YTO B poMaHe «CeBEepHOE CHUSHHE» HMCIOJIb3yeTCs
HECKOJIbKO ~CTHMJICH TIOBECTBOBAaHUS: XYAOXKECTBEHHBIH, O(DULIMAIBHBIA H  Pa3sTOBOPHBII.
[lepemierenue 3TUX CTUJIEH CO3/a€T HEMOBTOPUMBIM aBTOPCKHUM CTuiab D. [lynamaHa, ybM KHHUTH
aJIpECOBAHBl YUTATENSIM MOAPOCTKOBOTO BO3PACTa, OJHAKO OyIyT HWHTEPECHBI M B3POCIBIM
yuTareaaM. Mbl pacCMOTpenu JiBa BapHaHTa MEPeBOJa OTPHIBKOB MPOU3BEACHUSA, KOTOPbIE MOTYT
BbI3BaTh TPYAHOCTH NPHU TMEPEBOJEC, U NPUILIM K BBIBOJY, YTO MEPEBOJ, OCYIIECTBICHHBIN
B. lNonbrmieBeiM 1 B. baOkoBbIM cTruMcTHYeCKH Oosiee 030K K TEKCTY OpUTHHAjA, YeM MEPEeBOI
O. HoBuukoii. Jlekcuueckue CI0KHOCTH IpU IEPEBOJAE COCTABISIIOT ABTOPCKHUE HEOJIOTU3MBI,
HCIIO0JIb30BaHUE MHOCTPAHHBIX OYKB M CJIOBOIPOU3BOJICTBO — CIIOCOOBI CO3/IaHUS HOBBIX CJIOB, UTO
XapaKTepHO IS TPOU3BEACHUN KaHpa QIHTE3H.
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Borisenko Yu. A., Torokhova E. A.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

TRANSLATION ANALYSIS OF “NORTHERN LIGHTS” BY PHILIP PULLMAN
WITHIN THE FRAMEWORK OF AGE RATING

The paper focuses on some aspects of translating literary texts from English into Russian
considering their lexical and stylistic peculiarities. The study is based on two translations of the
fragments from the book “Northern Lights” by Philip Pullman. The first one was made by
O. Novitskaya, the second — by V. Golyshev and V. Babkov, the translators of the publishing house
ROSMAN. The paper presents the results of translation analysis of both variants from the point of
view of their appropriateness in conveying the opus’ essence, age rating, style and genre. The
analysis touches upon such lexical and stylistic problems as word formation, the use of various
layers of lexis, and the use of stylistic means aimed at enhancing emotion. Every example is
introduced as a set including an extract from the original book and two variants of its translation;
each example illustrates a specific linguistic or stylistic peculiarity of the book for young adults,
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which may be difficult to transmit in translation. In case both variants of translation do not appear
appropriate, the researchers provide an alternative variant, solving, in their opinion, a definite
translation problem. Some conclusions concerning the most effective translation strategies to be
used in translating fantasy fiction targeted at young adults are made.

Key words: literary translation, young adult literature, age rating, lexical problems, stylistic
problems.
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Ioayoxosa O. H., Unpkosa /1. A.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Horcesck, Poccus

OCOBEHHOCTH NEPEJIAUYM SI3BIKOBBIX PENIPE3EHTAHTOB
KOHIIENTA «<ENGLISHNESS» B CBETE KOTHUTUBHOI'O ITEPEBOJIOBEJEHUSA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIOB PACCKA3O0B A. KOHAH JTOMJISA
HA PYCCKHWH SI3BIK)

AKTyallbHOCTh ~ HCCIIEIOBaHHS OOYCIIOBI€HAa MOTPEOHOCTHIO B M3YYEHHHM IEepeBoja
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS KaK MHTEIUIEKTYaIbHON NEATEIbHOCTH C MO3UIIUI KOTHUTUBHOTO
MEePEBOIOBEICHUSI B YCJIOBHUSX HWHTEHCUBHOW WHTEIIEKTYATU3allMH TEPEBOIUECKOT0 Tpy/a.
KornutuBHOe mnepeBOJOBEACHUE BO3HHUKIO B HEApaX KOTHUTHUBHON JIMHIBUCTHUKUA MU JIUTEpA-
TYPOBEJICHHSI U UCTIOJB3YET X METObI MCCIICIOBAHMS JUTsl aHATIN3a XapaKTePUCTUK U PE3YIHTaTOB
nepeBoAYecKo gesTenbHOCTH. C(CTaThsl HallelieHa Ha aHalu3 [EepPeBOAYECKUX CTpaTeruii,
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